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Аннотация
Саманте Вулф и Элли Паркер невероятно повезло! Подруги

целую неделю будут жить в домике на пляже! Они смогут плавать
сколько захотят, любоваться закатами на самом берегу океана
и научатся сёрфить. А всё потому, что папе Сэм предложили
работу в Древесной Бухте – маленьком островном городке. Сэм
и Элли наслаждаются летним отдыхом и случайно знакомятся с
обитателями соседнего коттеджа. Странная семейная пара, Лиза
и Кевин, и их маленькая дочь Эрика не очень-то рады общению. И
почему малышка постоянно ищет девочку по имени Кэрри? Кто
она? Почему Лиза и Кевин делают вид, что всё в порядке? Сэм и
Элли берутся за расследование и начинают догадываться, что всё
происходящее как-то связано с заброшенным маяком на Скале
мертвеца.
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Тара Эллис
Тайна домика на пляже

Когда я начала писать об очередном приключении Сэм и
Элли, я знала только то, что оно должно случиться в конце
их летних каникул. Как и многие другие авторы, в этой ис-
тории я снова использовала собственные впечатления. О бе-
регах штатов Вашингтон и Орегон у меня сохранились осо-
бенные воспоминания. Когда я была ребёнком, мы с семьёй
часто путешествовали по тем местам летом, и обычно с нами
ездила моя лучшая подруга Лайза. Возможно, мы и не встре-
чали столько тайн, как Сэм и Элли, но мы всегда пытались их
найти, и это доставляло нам огромное удовольствие. Когда я
определилась с сюжетом, то было весело представлять, как
всё это станет настоящей историей! Надеюсь, вам понравит-
ся новый рассказ так же, как и мне, когда я его писала.

Огромная благодарность (как всегда!) моим
неизменно верным первым читателям: Лайзе Хенсен,
Синди Пирс и моей самой большой поклоннице – моей
маме Линде Моррис!



 
 
 



 
 
 

 
1

Запоздалый летний сюрприз
 

Даже в своих самых смелых мечтах Сэм ни за что не до-
гадалась бы, каким будет её следующее приключение.

Вся семья собралась на семейный ужин. По одну руку от
Сэм сидели её двухлетние сёстры-близняшки, по другую –
старший четырнадцатилетний брат. И она совершенно не об-
ратила внимания, как улыбался отец, садясь за стол.

Мама молча передала ему жаркое, и тут Сэм заметила, как
они обменялись взглядами. Не донеся вилку до рта, Саманта
положила её обратно на тарелку и скрестила руки.

–  Ладно, что происходит?  – спросила она осторожно и
вскинула брови, когда отец снова посмотрел на неё.

– Почему ты спрашиваешь? – с улыбкой поинтересовался
он, делая из пюре на тарелке горку.

– Да ладно, пап, – настаивала Сэм. – Ты не умеешь при-
творяться. А я вижу тебя насквозь!

Её брат Хантер оторвался от еды, тоже заинтересовавшись
разговором. Прищурившись, он посмотрел сначала на папу,
потом на маму. А потом одобрительно кивнул Сэм, впечат-
лённый её наблюдательностью.

– Точно что-то скрывают, – пробормотал он с набитым
ртом.



 
 
 

Каким бы ни был их сюрприз, у Сэм вспыхнула надежда.
Даже в животе потеплело. Она уже несколько лет умоляла
родителей о покупке лошади, так что именно об этом она
и подумала в первый момент. На окраине их трёхакровых
владений располагался старый сарай. Он пустовал и мог бы
стать идеальным домом для лошадки. Но проблема была во
времени и в деньгах, о чём родители постоянно ей напоми-
нали.

Но внутренний трепет прошёл так же быстро, как и на-
чался, когда Сэм сообразила, что подобное развитие собы-
тий маловероятно. Прошлым вечером мама и папа опять го-
ворили, как туго с деньгами в этом месяце. К тому же не
так давно, всего несколько месяцев назад, Сэм отметила своё
двенадцатилетие, поэтому любой шанс получить в подарок
лошадь отодвигался ещё как минимум на год. Но тогда что
за сюрприз они приготовили?

– Не разговаривай с набитым ртом, Хантер, – строго ска-
зала мама её брату. – Когда-нибудь ты подавишься.

– Классический отвлекающий манёвр, – ответил тот, про-
должая жевать.

Улыбнувшись, Кейти Вулф посмотрела на своего мужа и
подмигнула.

– Они нас раскусили, Итан, – нарочито громко прошепта-
ла она.

– От тебя ничего не утаишь, Саманта, – проговорил отец.
Он отодвинул в сторону тарелку с едой и хлопнул ладонями



 
 
 

по столу. – У меня действительно есть объявление!
Не обращая внимания на то, что её назвали полным име-

нем, Сэм с нетерпением подалась вперёд. Обычно папа не
устраивал такого рода шоу. Должно быть, он собирался ска-
зать что-то особенное.

–  Вы же слышали о том, что мой босс, мистер Стайлс,
подыскивал в округе новую лодку? Я говорил об этом… –
Сэм и Хантер кивнули. Близняшки, занятые размазывани-
ем подливки по стульям, не обратили на них внимания. –
Так вот, он её купил, но она нуждается в ремонте. Сейчас
она стоит в сухом доке маленького городка на полуострове
Олимпик, и мистер Стайлс хочет, чтобы я руководил ремон-
том.

Улыбка Сэм начала таять. Да уж, «важная» новость. Она
не понимала, почему отец решил, что это их обрадует. Как
правило, несколько месяцев в году он работал на рыбацком
судне на Аляске, а в межсезонье часто ремонтировал что-
то для своего босса. У мистера Стайлса было много лодок,
поэтому рыбаки выходили в море почти круглый год. Её отец
занимался ловлей палтуса с августа по ноябрь, а поскольку
сейчас был конец июля, то денег осталось всего ничего.

«Значит, под его присмотром какие-то парни будут ре-
монтировать старую лодку, – подумала про себя Сэм. – Ви-
димо, это значит, что некоторое время нам не придётся пере-
живать о деньгах». Это, конечно, было здорово, но всё равно
не объясняло, почему родители были так взволнованы.



 
 
 

– Хорошие новости, пап, – сказал Хантер. – Но разве нас
это касается?

Сэм посмотрела на брата с облегчением, поняв, что он
разделяет её замешательство. Хотя обычно брат почти всё
своё свободное время посвящал тому, чтобы находить новые
и изощрённые способы сводить её с ума.

– Поэтому мистер Стайлс предложил твоему отцу пожить
в домике на пляже, пока он будет работать в Древесной Бух-
те! – добавила мама и захлопала в ладоши.

Близняшки, заразившись её радостью, тоже захлопали и
завизжали от восторга.

– Тише-тише, – сказал Итан малышкам, а потом принял-
ся объяснять: – В доме четыре спальни, и он стоит прямо
на берегу бухты. Мистер Стайлс разрешил жить там столь-
ко, сколько мне понадобится, и я могу взять с собой, кого
захочу.

–  Этот городок, Древесная Бухта,  – продолжила мама
Сэм, – маленькое туристическое местечко. Там есть разные
развлечения и пляж. Думаю, вам, ребята, там очень понра-
вится!

– Четыре спальни? – переспросила Сэм. Прежний трепет
вернулся. Ведь поездка означала и новые приключения!

– Да, – подтвердил папа. – Много места для всех нас… К
тому же ты и Хантер можете позвать с собой друзей.

Сэм вскочила, от радости чуть не уронив стул. Все уже
поняли, что она пригласит лучшую подругу Элли. Они были



 
 
 

неразлучны много лет и уже разгадали две тайны этим ле-
том, хотя это было и нелегко. К счастью, никто не пострадал,
однако последние несколько недель родители глаз с неё не
сводили.

– Мы подумали, что это хороший способ, присматривать
за тобой и Элли, – заявила мама, внимательно глядя на дочь.
Вывод был ясен.

Медленно усаживаясь обратно, Сэм постаралась сдержать
свои эмоции. Её родители думали, что они с Элли будут дер-
жаться подальше от бед и опасных приключений в летнем
лагере, но беда, казалось, сама нашла к ним путь. Хотя всё
случившееся с девочками в лагере было не их виной, её ро-
дители придерживались другого мнения. Если бы только ро-
дители знали, чем Сэм планировала заниматься на пляже!
Возможно, они бы уже передумали!

– Ой, я знаю, мам, – согласилась она. – Уверена, мы про-
ведём большую часть времени на пляже около домика и, ко-
нечно же, поможем присмотреть за близнецами!

Сэм заметила, как мама подозрительно прищурилась,
пристально глядя на неё.

Сэм казалась слишком высокой для своего возраста, и
она не была тощей, как многие её ровесницы, а крепко сло-
женной. Её длинные каштановые волосы, как обычно, были
убраны в хвостик, а скулы украшала целая россыпь порож-
дённых солнцем веснушек.

– Что? – спросила она, совершенно невинно морща нос.



 
 
 

– Ты знаешь что, – вмешался Хантер. – Ты опять вляпа-
ешься в какие-нибудь неприятности. И, может быть, из-за
тебя нас арестуют и папа потеряет работу.

Кинув на Хантера самый неодобрительный и грозный
взгляд, на который она была способна, Сэм скрестила руки
на груди и начала покусывать нижнюю губу. Она знала, что
это сработает куда лучше, нежели попытки спорить с ним.

– Хватит, – отрезал папа, тем самым прекращая их спор,
и добавил добродушно: – Думаю, даже Сэм будет непросто
попасть в беду в Древесной Бухте. – Затем он обратился к
Хантеру: – Позовёшь с собой Джеффа?

Отвлёкшись от Сэм, Хантер повернулся к отцу.
– Нет… Он всё ещё в Нью-Йорке с родителями, на свадьбе

сестры. Они не вернутся ещё как минимум неделю. А когда
мы поедем в домик на пляже?

– Через два дня. Уезжаем рано утром в понедельник, –
сказал Итан, внимательно глядя на сына; он знал, что Джефф
не единственный его близкий друг. – Почему бы тебе не при-
гласить Джона?

– Пфф! – фыркнул Хантер, закатывая глаза для пущего
эффекта. – Ты шутишь, пап? Уверен, что у него сейчас фут-
больные тренировки или череда свиданий.

Кейти не одобрила саркастический тон сына, но воздер-
жалась от комментариев по этому поводу. Джон был стар-
шим братом Элли, и разговаривать о нём было опасно.

Сэм подумала, как бы остроумно ответить Хантеру, но всё



 
 
 

же промолчала. Пусть он и задирался сейчас, но на самом
деле они были очень близки. Между ними было всего два
года разницы, и Сэм до сих пор помнила, как ходила за ним
хвостиком и всё за ним повторяла, пока у брата не заканчи-
валось терпение. А закончилось оно у Хантера, когда он пе-
решёл в среднюю школу, в которую Сэм собиралась в этом
году. Теперь она понимала, как трудно было её брату. Ведь
тогда Хантер перестал дружить с Джоном, потому что тот пе-
решёл в старшую школу. Он всё ещё оставался хорошим пар-
нем, но с тех пор у него установилось совсем другое распи-
сание, появились новые друзья и дополнительные спортив-
ные секции.

Тот год был годом перемен. Мама родила близняшек и
ушла с работы учителя, чтобы сидеть с ними. Начались слож-
ности с деньгами, хотя на самом деле неразрешимых про-
блем не было: они всегда как-то справлялись.

Кажется, Хантер всё-таки думал над папиным предложе-
нием. Он запустил пальцы в волосы, а так он делал, только
когда серьёзно размышлял над чем-то. Они с братом оба бы-
ли похожи на папу, но Сэм к тому же унаследовала его вы-
сокий рост, а вот Хантеру суждено было оставаться невысо-
ким, как мама. У близняшек, в свою очередь, были светлые
кудряшки, как у мамы.

– Наверное, всё-таки предложу Джону, – согласился нако-
нец Хантер, прежде чем снова вернуться к еде.

Сэм удивилась.



 
 
 

– Чудесно! – радостно воскликнула мама, пытаясь выте-
реть соус с высоких стульев до того, как он начнёт капать на
пол. – Я позвоню и договорюсь с их мамой сегодня вечером.
Наверняка она будет ждать звонка именно от меня. Родите-
лям Элли и Джона не будет достаточно только ваших слов.
Хантер, Сэм, договорились?

Сэм была так взбудоражена, что аппетит у неё пропал на-
чисто. Она уже представляла себе домик на пляже и бухту.
Маленький городок, в котором они жили, располагался в се-
веро-западной части штата Вашингтон, рядом с океаном. Но
территория к югу от них, на огромном полуострове Олим-
пик, отличалась от их местности. Воображая скалистые утё-
сы, загадочные леса и затонувшие сокровища, Сэм уже зна-
ла, что не уснёт до понедельника.



 
 
 

 
2

В поисках бухты
 

Красный фургон отъехал от дома точно по графику – рано
утром в понедельник. Сэм делала всё возможное, чтобы со-
хранять хорошее настроение, хотя ей досталось самое ужас-
ное место – на заднем сиденье, между близнецами.

Глядя на ярко-рыжие волосы Элли, она старалась сосре-
доточиться на пункте назначения и не думать о поездке. Её
лучшей подруге досталось место между их старшими бра-
тьями – Джоном и Хантером, и запах от них был, как будто
оба только что вывалились из раздевалки после тренировки!
Он уже начал распространяться по машине, и Сэм решила,
что, возможно, ей досталось не самое плохое место.

Будто прочитав её мысли, Элли обернулась и, очень нату-
рально изображая удушье, взмолилась:

– Помоги! У меня даже глаза горят!
Засмеявшись, Сэм наклонилась вперёд настолько, на-

сколько позволил её ремень безопасности.
– У меня для вас совет, парни, – сказала она Джону и Хан-

теру, которые тоже обернулись к ней. – Дезодорант.
– Что здесь смешного?! – возмутился Хантер.
И Джон и Хантер так ничего и не поняли. Джон продол-

жал сидеть, закинув руки на изголовье сиденья и улыбнулся



 
 
 

Хантеру. Он был настолько высоким и светловолосым, что
невозможно было заподозрить, что Элли – его сестра. Толь-
ко глаза у обоих были голубыми.

«Здорово, что они снова подружились», – подумала Сэм
про ребят.

Они с Хантером были удивлены, когда Джон сам позво-
нил в субботу вечером. Их мама как раз закончила рассказы-
вать маме Элли про предстоящую поездку, после чего сразу
зазвонил телефон. Тогда Сэм подумала, что это её лучшая
подруга звонит, чтобы всё обсудить.

Оказалось, что у Джона не было футбола на этой неделе,
и он был готов поехать с ними, чем немало удивил Ханте-
ра. И хотя брат старался не говорить об этом, Сэм всё рав-
но знала, как много это для него значило. Хантер перешёл
в старшую школу в этом году, и было бы здорово, если бы
он возобновил общение со старым другом, с которым можно
весело проводить время.

Элли в очередной раз задержала дыхание, а потом всё-та-
ки ткнула Джона под рёбра, заставляя опустить руки. Тот
скорчил мину, и Элли улыбнулась ему. Что бы там ни было,
она не хотела портить всем настроение, поэтому радостно
предложила сыграть в игру.

Следующие два часа все четверо провели, высматривая
на дороге машины разных цветов, особенные номерные зна-
ки, названия на дорожных указателях и животных на паст-
бищах. Прошло много времени с тех пор, как они играли



 
 
 

все вместе детьми, но теперь вспомнили свои старые забавы,
будто это было вчера.

Когда фургон съехал с главной дороги на шоссе, ведущее
к горам Олимпик-Маунтинс, Сэм прекратила игру и приня-
лась разглядывать возвышающиеся вершины. Хотя она жила
рядом с этими горами всю свою жизнь, их историю узнала
только в прошлом году, в школе. Она даже написала рефе-
рат под названием «Другие горы в штате Вашингтон», пото-
му что многие люди думали, что в этом штате единственной
природной достопримечательностью были Каскадные горы.

Олимпик-Маунтинс – одни из последних диких уголков
в Америке. Исследовали их только в начале XX века и то-
гда же нанесли на карту. Полуостров Олимпик, на котором
располагались одноимённые горы, с востока омывался зали-
вом Пьюджет, а с запада – Тихим океаном. Больше половины
всей территории полуострова покрывал дождевой лес, рас-
положенный на территории национального парка. Сэм с се-
мьёй несколько раз бывала в местных кемпингах, рядом с
озёрами и реками, богатыми рыбой, но на местном пляже
ей предстояло побывать впервые. Склонив голову, Сэм стала
припоминать каникулы и небольшие вылазки, когда они вы-
бирались куда-то всей семьёй. И нет, они вообще нигде ни
разу не останавливались в домике на пляже.

– Ну же, рыжая. Твоя очередь!
– Я ведь просила не называть меня так! – громко сказала

Элли, принимая грозный вид.



 
 
 

У Джона было припасено много дразнилок, и яркие воло-
сы Элли были в числе их любимых шуток.

– Шшш! – зашипела Сэм, испуганно глядя на близняшек.
Сейчас девочки спали. Конечно, после сна они устроят то

ещё веселье. Наверняка будут беситься как сумасшедшие,
едва окажутся в домике на пляже. Но Сэм было всё равно.
Тишина на заднем сиденье фургона того стоила.

– Посмотрите вниз, ребята! – громко позвал Итан, даже
не думая понижать голос. – Отсюда уже видна бухта!

Близнецы начали ворочаться, Сэм не глядя попыталась
впихнуть им соски, глядя при этом в окно. Далеко внизу,
между густо растущими деревьями мелькала вода. С север-
ной стороны бухта была усеяна небольшими домиками, а на
южной расположился причал со множеством лодок.

– Смотрите! – ахнула Сэм, уронив соску. – Старый маяк!
Она взволнованно указывала на маяк – вдруг кто-то не

увидел.
Высокий белый маяк возвышался над бухтой. Он стоял

на самой северной и самой высокой её точке, на огромной
скале, врезавшейся в океан.

Их фургон вдруг свернул, маяк исчез из поля зрения, и
Сэм разочарованно застонала. В качестве расплаты за эту ко-
роткую радость малышки вдруг разразились громким пла-
чем. И пока Сэм отчаянно пыталась успокоить их с помо-
щью игрушек и еды, она пропустила указатель, извещающий
о том, что они прибыли в город.



 
 
 

– Мы на месте! – с энтузиазмом объявила Кейти. – Ой, вы
только посмотрите на все эти магазины. Потрясающе!

Вытянув шею и оглядываясь, Сэм одновременно продол-
жала успокаивать маленьких сестёр. А их отец между тем
искал офис риелтора. Там они должны были забрать ключи
от дома на пляже. Он принадлежал частной компании, кото-
рая содержала его в межсезонье, а в сезон сдавала в аренду.
Мистер Стайлс часто пользовался их услугами.

Едва фургон остановился, Сэм прямо-таки отвоевала се-
бе право первой выбраться на свежий воздух. Обычно её не
укачивало, но в этот раз теснота и шум достали даже её. Вды-
хая прохладный солёный морской воздух, Сэм закрыла гла-
за и сосредоточилась на приятном ощущении твёрдой земли
под ногами.

– Сэм! – закричала Элли. – Ты должна это увидеть.
Не обращая внимания на слегка зеленоватый оттенок ли-

ца лучшей подруги, Элли схватила её за руку и потянула за
собой. Они оказались на маленькой площади, застроенной
причудливыми магазинами.

– Не понимаю, – призналась Сэм. – Знаю, ты любишь хо-
дить по магазинам, но зачем мне-то на них смотреть?

Она уже чувствовала себя намного лучше и мимоходом
успела заметить красивую деревянную набережную. Доволь-
но милую, но не то чтобы очень воодушевляющую.

– Не магазины, глупышка! – засмеялась Элли, хватая Сэм
за плечи. Повернув её направо, подруга указала на большую



 
 
 

деревянную статую поблизости. – Это!
Сморгнув, Сэм попыталась понять, что она увидела. Это

была большая деревянная статуя существа, представлявше-
го собой полуакулу-получеловека. Тело, голова и плавники
у него были акульими, но к тому же имелись человеческие
руки и глаза с очень выразительным взглядом. Рядом со ста-
туей стояла табличка с лаконичной надписью: «Существо из
Древесной Бухты». Других пояснений там не было.

– Жуть, – сказал Джон, подошедший к ним сзади.
Обернувшись, Сэм увидела, что все уже выбрались из ма-

шины, включая маму с близнецами.
Вновь посмотрев на «существо», Сэм спрятала довольную

улыбку от мамы, но Элли, заметив это, подошла ближе. Она
тихонько приобняла лучшую подругу и прошептала:

– Думаю, нам здесь понравится.



 
 
 

 
3

Домик на пляже
 

Остановка оказалась короткой. Вернулся Итан с ключами
и велел всем садиться обратно в фургон. Поскольку сам го-
род располагался практически на берегу океана, до домика
на пляже оставалось ехать всего несколько минут. Он нахо-
дился в конце частной дороги, уходящей в лес, и при подъез-
де совершенно не впечатлял. Но вот со стороны пляжа, через
широкие окна можно было рассмотреть его огромные ком-
наты.

Ребята все вместе взбежали на крыльцо, желая поскорее
оказаться внутри. Каждый надеялся заполучить самую луч-
шую комнату. Но едва они вошли, стало понятно, что с ме-
стом проблем не будет.

В дальней части дома располагалась комната с двумя кро-
ватями. Стены там были выкрашены в разные оттенки сине-
го, светильник был сделан в виде якоря, на занавесках кра-
совались разноцветные парусники, а на покрывалах – пират-
ские корабли. Помимо явно мальчишеского убранства в ком-
нате имелся большой телевизор с игровой приставкой. Джон
и Хантер бросили свои сумки на пол и начали разглядывать
игры, разложенные на полках.

Через коридор располагалась точно такая же комната с ок-



 
 
 

нами, выходившими на океан. И когда Сэм с Элли вошли ту-
да, то будто бы оказались в другом мире. Вообще-то Сэм не
любила девчачьи цвета, но пастельные краски в этой комна-
те были очень приятными. Покрывала на кроватях, шторы
и коврики все было нежных тонов и с разными рисунками
на тему океана. Вдобавок на одной из стен был нарисован
старый маяк, который Сэм видела по дороге сюда. Над ним
парили чайки, а о подножие зубчатых скал разбивались мо-
гучие волны, и брызги от них долетали до основания маяка.

Лучшей же частью был вид из комнаты. Вместо окон здесь
были двойные стеклянные двери, прямо за ними располага-
лась терраса, а чуть дальше – пляж!

– Боже мой! – воскликнула Сэм, широко распахивая две-
ри и придерживая их. – Элли, ты должна это видеть! Здесь
намного лучше, чем я думала!

Подошла Элли и взяла Сэм за руку. Солёный приятный
ветер трепал их волосы и колыхал занавески позади. Где-то
наверху кричали чайки, метавшиеся в поисках еды, а перед
ними, на расстоянии не более сотни футов, раскинулся бело-
снежный пляж, встречавшийся с океаном. К их удивлению,
там сейчас было всего несколько человек, да и то вдалеке,
что создавало ощущение полного уединения.

Далеко справа виднелся тот самый маяк, величественно
возвышавшийся на остром утёсе в конце полуострова. Боль-
шая часть утёса утопала в густом лесе, из него выступала
лишь самая вершина. На ней ничего не росло.



 
 
 

Сэм повернулась, чтобы рассмотреть соседние дома, но
сквозь лес виднелся только белый высокий забор. Это место,
по всей видимости, огорожено от соседских участков. Порыв
ветра вновь взъерошил ей волосы, и Сэм, наконец-то обер-
нувшись к Элли, поняла, что подруга уже давно рассматри-
вает её со понимающей улыбкой на веснушчатом лице.

– Сэм… – осторожно произнесла Элли. – Мы не сможем
попасть в беду, пока мы здесь.

Обнадёживающе пожав её руку, Сэм снова повернулась к
океану.

– Каким образом мы попадём в беду? Я думаю лишь о том,
как будет весело исследовать всё вокруг. Ты только взгляни
на это место!

Элли вытащила из заднего кармана джинсов телефон,
притянула к себе Сэм и сделала селфи. Настроив ракурс
так, чтобы маяк был прямо за их головами, Элли сделала
несколько снимков, вместивших всё самое интересное.

Нетерпеливо постукивая ногой в ожидании, когда Элли
вновь обратит на неё внимание, Сэм следила, как подруга
выкладывает фото в соцсеть.

– Почему я не удивлена? – с досадой сказала Элли, засо-
вывая телефон обратно в карман.

– Нет Сети? – догадалась Сэм, пытаясь спрятать улыбку.
Ей было всё равно, есть Сеть или нет, потому что свой

первый телефон она получила всего несколько месяцев на-
зад, на двенадцатый день рождения. Их предыдущая поезд-



 
 
 

ка в Монтану летом была первой за долгое время, когда Эл-
ли осталась без связи. Но всё сложилось удачно. Отсутствие
связи дало им шанс вспомнить, как они подружились и на-
сколько близкими подругами всегда были.

В летнем лагере, в котором они недавно отдыхали, не раз-
решали пользоваться телефонами. Сэм подозревала, что Эл-
ли будет возмущаться по этому поводу, но в то же время зна-
ла, что подруга справится и без телефона.

– Здесь только одна полоска связи, – ответила Элли, опи-
раясь на перила.  – Но её не хватает, чтобы подключиться
к Интернету. – Пожав плечами, она прищурилась, глядя на
летнее солнце высоко над головой. – Думаешь, мы сможем
поплавать?

– Сэм! Хантер! – позвала мама Сэм, и девочка подняла
брови, глядя на Элли.

– У меня есть предчувствие, что для начала нам нужно
будет заняться другими делами, – сказала Сэм подруге. – Но
сейчас только полдень. Ещё полно времени!

Снова взявшись за руки, девочки вернулись в кухню, где
уже собрались все остальные. Близнецам, очевидно, тоже до-
сталась подходящая для них комната: у обеих малышек в ру-
ках были игрушки, которых Сэм раньше не видела.

– Мяч! – воскликнула Табита, показывая его всем вокруг.
Все называли её старшей, потому как она родилась на два-

дцать минут раньше своей сестры-близняшки. К счастью, по
какой-то причине волосы у неё росли быстрее, что позволя-



 
 
 

ло легче различать девочек.
– Мой мяч! – возмутилась Эддисон, бросаясь за добычей.
Она потянулась к мячику сестрёнки, та завопила, и вот

уже они обе с плачем оказались на полу. Кейти прекратила
их драку, забрав игрушку.

– Время обедать? – спросил Итан жену, затыкая уши.
Кейти кивнула, взяла у него ключи от машины, а взамен

протянула ему мяч.
– Оставляю их на вас, – сказала она старшим детям. – Я

вернусь в город, зайду в продуктовый магазин. Сэм, – доба-
вила она, разворачиваясь к девочкам. – Пожалуйста, помо-
гите с близнецами, пока я не вернусь. А после обеда вы все
сможете осмотреть пляж.

Пока она говорила, Джон и Хантер медленно пятились в
сторону коридора, чтобы… сбежать.

– Стойте, мальчики! – позвала их Кейти. – Не думайте,
что я забыла про вас.

Застонав, Хантер обречённо вернулся обратно.
– Сэм не было практически всё лето, – жалобно протянул

он. – Я же застрял дома с супердуэтом.
Скрестив руки, как бы давая понять, что она не купится

на это, Кейти склонила голову:
–  О, правда? Потому что мне вспоминается всё совсем

иначе. Мне казалось, что летом ты делал всё, что заблагорас-
судится. А с девочками ты посидел один-единственный раз,
когда Сэм с тобой поменялась. Я надеюсь, что ты честно по-



 
 
 

можешь на этой неделе. Понятно?
– Всё в порядке, мам, – вмешалась Сэм до того, как Хантер

успел что-либо обдумать.  – Я знаю, что мне много нужно
сделать этим летом, и я действительно не против поиграть
с ними.

На минуту в комнате повисла пауза – даже близнецы, ка-
залось, удивились ответственности сестры. Но они же нару-
шили повисшее молчание, когда, забыв про ссору из-за мя-
чика, захихикали над волчком.

Кейти сомневалась несколько мгновений, подозрительно
глядя на дочь, но потом сказала Джону и Хантеру:

– Хорошо… Полагаю, вы двое можете быть свободны.
Обернувшись к Сэм, она нахмурилась. Мальчики тоже

смотрели на неё, будто ожидая подвоха, но потом быстро
развернулись и побежали к выходу, пока никто не переду-
мал.

– Что?! – выпалила Сэм, когда увидела замешательство
Элли. – Мы лучше просто поиграем с Табитой и Эддисон.
Парни дразнили бы нас постоянно, а их заставляли плакать.
Так будет проще.

Её объяснение вроде бы устроило Кейти. Она пожала пле-
чами и отправила мужу воздушный поцелуй. А когда вход-
ная дверь закрылась за ней, Итан, в свою очередь, вопроси-
тельно посмотрел на Сэм.

– Запомни, – предупредил он, – никаких шалостей, пока
мы тут.



 
 
 

Не дожидаясь ответа, он подобрал оставшиеся сумки из
прихожей и ушёл вместе с ними в другую комнату.

– Что происходит? – спросила Элли тут же.
– Расследование сто один, – объяснила Сэм. – Намного

легче заняться им без тех, кто стоит у тебя над душой. Я
всего лишь избавилась от двух самых больших проблем.

Ухмыльнувшись в знак одобрения, Элли указала на ма-
леньких девочек, играющих на полу:

– Что насчёт них?
– Эти ребята, – с любовью сказала Сэм, толкая к ним по

полу мяч, – не могут разговаривать полными предложения-
ми.

Теперь и Элли засмеялась и покачала головой.
– Да и неважно, потому что мы не планируем делать что-

то запрещённое!
– Я и не говорила, что планирую, – согласилась Сэм. –

Но если мы найдём здесь что-то таинственное, то это станет
прекрасной возможностью заняться расследованием. И нач-
нём мы с изучения истории маяка!



 
 
 



 
 
 

 
4

Песок под ногами
и ветер в волосах

 
После позднего обеда с бутербродами и чипсами Сэм и

Элли могли до ужина заниматься чем хотели. Хотя они уже
провели около двух часов на пляже с близнецами, подруги
не смогли уйти далеко, поэтому решили, что исследование
пляжа – их первая миссия.

Девочки быстро переоделись в купальники, потом на цы-
почках прошли мимо комнаты, где спали близняшки, и оста-
новились на кухне, чтобы захватить с собой воды. Сэм нашла
бутылку и наполнила её с помощью дозатора, встроенного в
холодильник.

– Ничего, если мы попозже сходим в город? – спросила
Сэм у мамы, которая сидела в гостиной вместе с отцом. Они
просматривали карту местности, и Итан объяснял, где нахо-
дится пристань. После короткой паузы Кейти посмотрела на
мужа.

– Почему бы и нет. Ты согласен? – спросила она.
– Здесь идти не больше десяти-пятнадцати минут по на-

селённой улице, – размышлял он. – Конечно, если вы не пой-
дёте дальше главной улицы, – добавил он, обращаясь к Сэм
и Элли. – Там в любом случае находится всё что нужно. За



 
 
 

ней только скоростное шоссе, и там нет тротуаров.
– Мы просто хотели походить по магазинам, – заверила

Элли. – И, возможно, найдём вай-фай! – добавила она, до-
ставая телефон.

Засмеявшись, Кейти тепло улыбнулась. Элли была ей как
дочь, и она прекрасно её понимала.

– Уверена, вы сможете направить свои детективные навы-
ки в нужное русло и найдёте вай-фай, если он вооще есть.

Улыбка сползла с лица Элли, когда она поняла, что, воз-
можно, проведёт ещё одну неделю лета, будучи отключённой
от остального мира.

– Пойдём! – поторопила её Сэм, потянув за руку. – У нас
ещё четыре часа до ужина.

Поймав восторженное настроение подруги, Элли пошла
следом, споткнувшись нечаянно о порог в столовой. Путь че-
рез крыльцо к пляжу уже был им знаком, и девочки, пробе-
жав два лестничных пролёта, вскоре уже стояли на мягком
тёплом песке.

Элли направилась к воде, где уже вовсю отрывались Джон
и Хантер, но Сэм свернула вправо.

– Куда ты? – позвала её Элли, приложив руку козырьком
ко лбу, чтобы защитить глаза от яркого послеполуденного
солнца.

– Мы сможем поплавать и потом! Давай проверим, как
близко мы можем подобраться к маяку. – Сэм сделала к ней
пару шагов, чуть было не зацепившись за какие-то коряги.



 
 
 

Едва устояв на ногах, она засмеялась, а потом умоляюще по-
смотрела на Элли. – Пожалуйста?

– Ох, ладно, – согласилась та. – Но у нас всё равно сейчас
не получится дойти до него! Это как минимум пять миль, и
я не думаю, что твои родители будут рады, если узнают.

– Мы не пойдём так далеко, – заверила её Сэм, подмиг-
нув. – Я лишь хочу посмотреть, что там впереди, и поискать
что-нибудь… интересное.

И Элли не смогла не поддаться на уговоры. Неуклюже по-
бежав по тяжёлому песку, она догнала и перегнала Сэм, схва-
тив при этом её полотенце. Та, вскрикнув с притворным воз-
мущением, изо всех сил рванула за подругой по мокрому
песку.

Мальчики увидели их и окликнули, но голоса унёс ветер.
Не обращая на них внимания, девочки бежали прямо к ма-
яку. Хотя они обе были довольно выносливыми, бежать по
песку, да ещё против сильного ветра было тяжело, и они не
смогли уйти слишком далеко. Очень скоро им пришлось за-
медлиться, а затем и совсем остановиться.

– Вот, – со вздохом сказала Элли, вернув Сэм её полотен-
це.

Упершись руками в бока, Элли глубоко задышала, изучая
потрясающий берег.

Если внутренняя часть полуострова была полностью по-
крыта тропическими лесами, здесь, на берегу, деревья были
более привычными для девочек. Высокие кедры, изогнутые



 
 
 

дующим годами ветром с моря, образовали чёткий переход
от пляжа к лесу. Их кроны были такими густыми, что почти
невозможно разглядеть, что находится за деревьями.

– Посмотрим, какой он высокий! – воскликнула Сэм, пре-
рывая мысли Элли.

Обернувшись, Элли поняла: подруга всё так же сосредо-
точена на маяке. Хотя до него было ещё очень далеко, но
очевидно, что маяк был не менее ста футов в высоту и ухо-
дил вверх в чистое безоблачное небо.

– Можешь себе представить, каково было его строить? –
поинтересовалась Элли.

–  Возможно, у нас получится найти библиотеку, когда
пойдём в город, или книгу по истории в одном из магази-
нов,  – предположила Сэм, наконец отворачиваясь от мая-
ка. – О нём должна быть информация. Может, есть экскур-
сии на маяк или что-то вроде того!

Элли заметно обрадовалась, что её подруга думает всё-
таки об экскурсии, а не о собственном расследовании.

– Даже если мы не сможем пробраться к маяку, то можем
погулять здесь, – она махнула в сторону кедров. – Держу па-
ри, там наверняка есть пешеходная дорожка!

Как будто впервые рассмотрев лес вокруг, Сэм улыбну-
лась ещё шире. Приобняв Элли за плечи, она подтолкнула
её вперёд.

– Вот что мне в тебе нравится, Элли, – искренне сказала
она, – ты всегда знаешь, как сделать меня счастливой!



 
 
 

Неуклюже топая по тёплому тяжёлому песку, они в конце
концов добрались до деревьев.

– Нам понадобится обувь, – констатировала Сэм, глядя на
свои голые ноги.

Поставив на землю плотно набитую пляжную сумку, Элли
достала шлёпанцы, девочки быстро надели их и отправились
в лес. Сэм удивилась, насколько прохладнее было под сенью
огромных деревьев. Будто они зашли в холодную воду.

– Там знак впереди! – воскликнула Элли, прибавляя шаг.
Подруги пробежались по листве и наконец оказались на

тропинке, перед старым деревянным знаком.
– «Внимание, – громко прочитала Сэм. – Тропа не обслу-

живается. Используйте на свой страх и риск». – Закусив губу
и подняв брови, она посмотрела на Элли.

– Не стоит, – сказала Элли, отвечая на немой вопрос. – По
крайней мере, не в купальниках и шлёпанцах.

– Ты имела в виду, до тех пор, пока мама и папа не разре-
шат? – раздался громкий голос сзади.

Сэм с Элли подпрыгнули от неожиданности и очень уди-
вились, обнаружив позади себя Хантера и Джона. Хантер
скрестил руки на груди и самодовольно смотрел на девочек.

– Не суй нос не в своё дело, Хантер! – подбоченившись,
возразила Сэм.

– Эй-эй! – Джон встал между другом и его сестрой. – Он
имеет в виду, что это небезопасно, Сэм. Плохая идея – идти
в лес, даже не зная, куда приведёт тропа.



 
 
 

– Пойдём, Сэм. – Элли взяла подругу за локоть и повела
её обратно на пляж, подальше от их старших братьев. – Он
просто пытается поспорить с тобой.

Мрачно взглянув на мальчиков, Сэм позволила Элли уве-
сти себя подальше от них. Как только они остались одни,
недовольство на лице Сэм сменилось улыбкой и обе девоч-
ки засмеялись. Споры с братьями были для них обычным
делом. Они случались довольно часто и потому уж точно не
могли испортить настроение.

– Нам в самом деле стоит поплавать немного перед похо-
дом в город, – предложила Сэм, сбрасывая шлёпанцы.

Скидывая на бегу шлепанцы и бросая полотенца, девочки
побежали в воду и бросились в пенистые волны.

Они обе всё своё детство провели на берегу, так что бы-
ли прекрасно осведомлены обо всех опасностях, связанных
с плаванием в океане. Хотя они находились в более или ме-
нее защищённой бухте, всё равно присутствовал риск воз-
никновения подводных течений и потоков. Такие подводные
реки могли очень быстро унести в открытое море. Наблюдая
за волнами, Сэм старалась держаться на той глубине, где во-
да доходила ей до талии. Девочки не собирались заплывать
дальше, пока не познакомились с рельефом дна. Поэтому по-
ка они просто держались ближе к берегу.

– Никогда не привыкну к этому холоду! – со вздохом ска-
зала Элли, обхватывая себя руками и дрожа в те моменты,
когда волны касались бёдер.



 
 
 

Воды Тихого океана на побережье штата Вашингтон ни-
когда не были тёплыми и даже в самый жаркий июльский
день могли мгновенно вытянуть весь жар из тела. И если,
конечно, на вас нет гидрокостюма, то вам необходимо было
провести на берегу некоторое время, чтобы снова согреться.

– Уже выдохлась? – крикнул Джон, пробегая мимо них с
доской для сёрфинга.

Он с гиканьем плюхнулся в прибывшую волну. Его тут же
вынесло обратно на берег. Подоспел Хантер, и они оба под-
прыгнули, чтобы броситься в следующую большую волну.

– Кто сказал «выдохлась»? – возмутилась Сэм, кинувшись
за ними.

Они с Элли упросили мальчишек дать им покататься на
досках, и все четверо провели следующий час, впитывая
солнце и солёную воду.

В конце концов, полузамёрзшие Сэм и Элли вышли из во-
ды и без сил упали на тёплый песок. Когда к пальцам ног
и рук вновь прилила кровь, Сэм перевернулась на живот.
Откуда-то со стороны домов до неё доносился непонятный
звук, и она попыталась отыскать его источник. Наконец, за-
метив какое-то движение в тени рядом с их домом, она толк-
нула Элли.

– Хм? – отозвалась Элли, лежавшая в позе морской звез-
ды.

– Посмотри на наших соседей, – зашептала Сэм, снова пи-
хая подругу в бок.



 
 
 

Заинтересовавшись, Элли тоже перевернулась на живот и
приставила ко лбу руку козырьком, чтобы слепящее солнце
не мешало всё как следует рассмотреть. Перед домом непо-
далёку от них сидела девочка лет шести и играла с совочком
и ведёрком. Игрушки были самые дешёвые, такие, которые
можно купить за копейки. Совок был уже сломан, поэтому
девочка держала его не за ручку, а за ковш. Шелестящие зву-
ки, которые слышала Сэм, раздавались, когда девочка сна-
чала набирала песок совочком, а потом насыпала его в пла-
стиковое ведёрко.

У девочки были длинные светлые волосы, которые разве-
вались на ветру, заставляя её часто убирать их с глаз. Воз-
можно, из-за тени от деревьев она выглядела бледнее, чем
была на самом деле. Казалось, что её лицо светится в тени.
Почувствовав, что за ней наблюдают, девочка посмотрела в
их сторону, и Элли увидела тёмные мешки под пронзитель-
ными голубыми глазами.

Сэм встала на колени и, улыбнувшись, помахала девочке
в знак приветствия. Пусть та была всего на пару лет старше
близнецов, но они всё равно могли бы найти интересную об-
щую игру. Однако девочка не отреагировала, и Сэм опеши-
ла… Тем не менее она решила, что надо всё же познакомить-
ся, поэтому встала и пошла к ней. Элли пошла следом. Они
остановились на некотором расстоянии от девочки, прямо на
границе солнца и тени; жаркие лучи продолжали греть спи-
ны.



 
 
 

– Привет! – начала Сэм.
Она не видела нигде поблизости взрослых и не хотела

напугать малышку. Отметив отсутствующее выражение на
столь милом личике, Сэм задалась вопросом, что могло про-
изойти с девчушкой.

– Меня зовут Сэм, а это Элли, – сказала она, указывая
сначала на себя, а потом на подругу. – Мы теперь ваши со-
седи. Как тебя зовут?

Девочка посмотрела на них и выронила лопатку. Каза-
лось, она даже позабыла про ямку, над которой трудилась до
этого момента. С широко открытыми глазами она то с опас-
кой оглядывалась на небольшой уютный коттедж позади се-
бя, то снова недоверчиво смотрела на Сэм с Элли.

«Она напугана?» – спросила себя Сэм.
– Ты… ты в порядке? – осторожно поинтересовалась Эл-

ли, очевидно, почувствовав то же самое, что и подруга. – Где
твоя мама?

– Я не должна с вами разговаривать!
В её ответе было столько ужаса, что Сэм и Элли невольно

сделали шаг назад, с беспокойством поглядев друг на друга.
– Почему нет… – но прежде чем Сэм договорила, откры-

лась задняя дверь дома.
Девочка мгновенно вскочила, развернулась и помчалась

по настилу, ведущему к дому.
– Эрика! – позвал вышедший из дома мужчина. – Что ты

делаешь здесь одна?



 
 
 

Он говорил без всякой угрозы и не строго, скорее с бес-
покойством. Он даже присел, чтобы обнять бегущую к нему
малышку. Но в последний момент Эрика вильнула в сторону,
избегая объятий, и вместо этого пробежала мимо и обхвати-
ла за ногу темноволосую женщину, стоявшую в дверях. Хо-
тя на ней были простые синие джинсы и обыкновенный чёр-
ный топ, она выглядела шикарно. И была очень красивой, с
пухлыми губами и безупречными чертами лица, на котором,
казалось, не было ни грамма косметики. Присев на корточ-
ки, она рассеянно положила руку на светлые волосы девоч-
ки и посмотрела на Сэм. Не зная, что предпринять, та нере-
шительно подняла руку в очередной тщетной попытке пред-
ставиться. В ответ женщина прищурилась, тряхнула волоса-
ми, а потом увела Эрику в дом, громко хлопнув прозрачной
дверью.



 
 
 



 
 
 

 
5

Странные соседи
 

Ну а мужчина пошёл навстречу подругам.
– Здравствуйте, девочки! – громко сказал он. – Меня зо-

вут Кевин Мур.
Первое впечатление от этой встречи было странным, но

мужчина казался достаточно приятным и выглядел немного
смущённым.

– Я Сэм, а это Элли, – ответила Сэм, пожимая его руку. –
Мы остановились в соседнем доме, – добавила она быстро,
почувствовав себя неловко.

Его слабое рукопожатие оставило впечатление неискрен-
ности.

– Мне, кажется, надо извиниться за мою дочь Эрику. –
Мистер Мур вышел из тени и встал рядом с девочками под
палящим солнцем. Он по очереди оглядел их обеих и, ста-
раясь обращаться к ним, как ко взрослым, продолжил: – У
неё… некоторые проблемы с поведением. Ей сложно нор-
мально общаться, и она нуждается в постоянном наблюде-
нии. Как видите, моя жена постаралась не втягивать вас в
это. У нас было несколько случаев, когда Эрика уходила, и
нам приходилось вызывать полицию, чтобы найти её. Я ду-
мал, что отдых у океана пойдёт ей на пользу и мы все смо-



 
 
 

жем отдохнуть, но эта поездка стала настоящим испытанием.
Эрике не нравится здесь, далеко от нашего дома, – добавил
он, потупив взгляд.

– Ничего страшного! – сказала Элли, коснувшись его ру-
ки, сочувствуя. – Не волнуйтесь. У Сэм есть две младшие
сестры, с которыми Эрика может поиграть, и я постоянно
сижу с детьми. Мы привыкли, что дети ведут себя по-разно-
му, поэтому не переживаем об этом. Мне, правда, жаль, что
у вас такие трудности.

Пока Элли разговаривала с Кевином Муром, Сэм задума-
лась. В этом человеке было что-то странное. Она смотрела
на него, скрестив руки на груди, и вдруг он вглянул на неё, и
на секунду ей показалось, что на его приятном лице отрази-
лось раздражение. Однако оно тут же исчезло, сменившись
тёплой улыбкой.

– Спасибо, Элли. Рад, что ты понимаешь. Иногда бывает
сложно с… трудным ребёнком. – Улыбка Кевина потихоньку
сошла на нет, когда он повернулся к Сэм. – Я был бы рад,
если бы Эрика могла поиграть с твоими сёстрами, Сэм, но
это будет непросто. Мне не нравится произносить такое, но
думаю, будет лучше, если никто не станет подходить к ней,
чтобы она не расстроилась ещё больше.

–  Конечно,  – сказала Сэм.  – Как скажете, мистер Мур.
Но моя мама работала учительницей в школе, и у неё было
несколько учеников с особенностями. Может быть, она мог-
ла бы поговорить с вашей женой об этом и чем-то помочь?



 
 
 

Внимательно наблюдая за мужчиной, Сэм отметила его
реакцию: морщины стали глубже, а глаза сузились. Его дру-
желюбная маска пропала, и он будто окаменел.

– Моя жена не любит компании, – отрезал он. – Надеюсь,
вам здесь понравится, девочки.

Резко развернувшись и не сказав больше ни слова, он
быстро зашагал обратно к дому.

– Что ж, это было странно, – пробормотала Сэм.
Они с Элли некоторое время смотрели друг на друга, пока

не налетел сильный ветер. Поднялся песок, норовящий по-
пасть прямо в глаза, и девочки вышли из оцепенения. Повер-
нувшись спиной против ветра, спасаясь от песочного вихря,
кружащего по пляжу, они, прикрывая лица руками, побежа-
ли к своим полотенцам. Мальчишки всё ещё плавали, не за-
метив новых знакомых сестёр.

– Как думаешь, что это было? – спросила Элли, садясь
рядом с Сэм.

Чтобы окончательно прогнать холод из пальцев, Сэм по-
грузила их в нагретый солнцем песок.

– Я не знаю, – ответила она, пожав плечами.
Взглянув за спину Элли, она всматривалась в тени, окру-

жавшие коттедж.
– Мама всегда рассказывает, как её впечатляют родители

детей с особенностями. Большинство были очень общитель-
ными и включались в деятельность класса. Но, видимо, все
разные. Если Эрика в самом деле такая проблемная, у них



 
 
 

может просто не быть выбора. Но…
Вскинув брови, Элли внимательно посмотрела на Сэм.
– Но что, Сэм?
– Я ему не верю.
– Время промокнуть! – завопили мальчишки.
И в тот же момент на девочек хлынула ледяная вода. Они

закричали, схватили полотенца, чтобы защититься, но было
поздно – они всё равно оказались мокрыми.

– Хантер! – возмутилась Элли, вновь покрывшаяся му-
рашками. – Я только начала согреваться!

– Значит, время снова остыть! – засмеялся Хантер, стря-
хивая на подруг последние капли с доски для сёрфинга.

– Думаю, пора идти в город, – сказала Сэм. Она говорила
тихо, чтобы братья ничего не услышали и не последовали за
ними.

Девочки поднялись и пошли обратно в дом, делая вид, что
им надоело купаться и они собираются обсохнуть. Ну а сами
прошли через дом насквозь и вышли через парадную дверь,
по пути послав воздушный поцелуй Кейти и близняшкам.
Уже на улице они быстро натянули поверх купальников шор-
ты, которые предусмотрительно положили в пляжные сумки,
и пошли по пустынной тихой дороге.

– Меньше чем через месяц снова в школу, – сказала Эл-
ли, поддев ногой шишку. – Хотелось бы остаться здесь. Не
уверена, что хочу в седьмой класс.

Сэм старалась сосредоточиться на словах подруги, но её



 
 
 

мысли крутились вокруг странного поведения их новых со-
седей. Посмотрев на Элли, она поняла, что настроение по-
други резко изменилось, и это удивило Сэм. Она всегда ду-
мала, что Элли нравилась учёба и она была рада перейти в
среднюю школу. По крайней мере, так Элли говорила всем
остальным.

– Из-за чего ты волнуешься? – спросила её Сэм, стараясь
не отставать.

– Ну, ты видела, что случилось с нашими братьями, когда
Джон пошёл в старшую школу. Она всё меняет, Сэм. – Элли
резко остановилась. – Что, если с нами случится то же самое?

Сэм была поражена, с каким отчаянием говорила подру-
га. Она остановилась и крепко схватила её за плечи. В тени
деревьев казалось, Элли даже побледнела, по крайней мере
россыпь веснушек на носу стала ярче.

– Элли, почему ты волнуешься об этом сейчас? – Нахму-
рившись, Сэм попыталась выяснить, что на самом деле бес-
покоит её подругу.

– Всё по-другому, Сэм. – Высвободившись из её хватки,
Элли снова пошла вперёд, но уже медленнее. – Мы знаем
всех в школе и дружим со многими со времён детского сада.
Но теперь… В средней школе будет намного больше других
ребят, а мы не знаем и половины из них! Вдруг у нас не будет
совместных занятий? И что, если у нас будет обед в разное
время? Ты же знаешь, что там два перерыва на обед, да?

Они жили в очень маленьком прибрежном городке. И в



 
 
 

начальную школу ходили около двухсот детей. Средняя же
школа находилась в соседнем городе, туда переводили детей
со всей округи. Понятно, что обстановка должна была неиз-
бежно поменяться. Но Сэм всё ещё не понимала, в чём про-
блема, о чём так беспокоится её такая популярная и общи-
тельная подруга.

– Список учащихся вывесят на следующей неделе, когда
мы вернёмся домой, – сказала Сэм, пытаясь думать о чём-то
хорошем. Но больше ничего на ум не пришло, и она решила
быть честной. – Элли… Я думала, тебе нравится школа. Не
понимаю, что тебя так беспокоит. Ты же знаешь, что все бу-
дут тебя любить и у тебя появится в два раза больше друзей,
чем раньше.

– Я не волнуюсь о новых друзьях! – решительно сказала
Элли, толкнув низкую ветку перед собой. – Я не хочу терять
тех, с кем уже дружу, – добавила она, глядя себе под ноги,
из-за чего Сэм едва могла слышать её.

На этот раз остановилась Сэм. Элли прошла ещё несколь-
ко шагов, прежде чем поняла, что подруги нет рядом. А ко-
гда она повернулась, то с удивлением обнаружила, что Сэм
стоит посреди дороги, уперев руки в бока.

–  Элли, сейчас мы заключим договор!  – торжественно
объявила она.

Выяснив, что беспокоило подругу, Сэм поняла, как мож-
но легко решить эту проблему. По крайней мере, для неё это
казалось достаточно очевидным.



 
 
 

– Мы пообещаем друг другу, что, несмотря ни на что, все-
гда будем друзьями. – Протянув руку, она в ожидании уста-
вилась на Элли.

Не в силах сопротивляться позитивному настрою Сэм,
Элли усмехнулась, отбросила прочь плохие предчувствия,
сделала шаг вперёд и взяла подругу за руку.

– Лучшие друзья навсегда, до скончания века! – уверенно
заявила она.

– До скончания века! – повторила Сэм и, не отпуская Эл-
ли, притянула её к себе и крепко обняла. – До скончания ве-
ка, Элли, – прошептала она, уткнувшись лицом в густые ры-
жие волосы, которые так любила.



 
 
 

 
6

Тайны Древесной бухты
 

Папа Сэм оказался прав. Девочки дошли до центра горо-
да меньше чем за пятнадцать минут. Ещё раз удивившись
странной статуе, они оглядели многочисленные магазины.
Хотя сейчас был полдень понедельника, около магазинов всё
равно толпился народ – туристы, приехавшие за сувенирами.

Девочки вошли в самый первый попавшийся им на глаза
магазин. Звякнул маленький колокольчик над входной две-
рью, но никто за стойкой даже не заметил этого. Продавцы
были слишком заняты, упаковывая безделушки в бумажные
пакеты и пробивая покупки на почти антикварной кассе.

Полки были набиты сувенирами до предела. И стояли они
так плотно, что даже ходить между ними было трудно. Но и
оторваться невозможно! Сэм очаровали маленькие засушен-
ные морские коньки, а Элли надолго задержалась у полок с
футболками. Они, кажется, проторчали в магазине не менее
получаса, прежде чем наткнулись в дальнем углу на стенд,
забитый брошюрами и буклетами с информацией об окрест-
ностях.

– Я кое-что нашла! – победно воскликнула Элли после то-
го, как просмотрела весь стенд дважды. Она вытащила ма-
ленький буклет и, показав его Сэм, прочитала заголовок: –



 
 
 

«Маяк Древесной Бухты. История строительства и упадка».
– Здорово! Сколько он стоит? Я даже не подумала взять

с собой деньги! – Сэм похлопала по пустым карманам своих
шорт.

– Всего два доллара, – ответила Элли. – У меня есть пара
баксов с собой.

Вернувшись к стойке, Сэм решила разузнать о местной
легенде.

– Что вы можете рассказать про того монстра? – спросила
она кассира, кивнув в сторону окна.

Стоявшая за кассой девочка-подросток лопнула пузырь от
жвачки и скучающе пожала плечами.

– Уловка для туристов, – ответила она, упаковывая буклет
в бумажный пакет. – Я бы о нём не беспокоилась.

Такой ответ Сэм не удовлетворил, она хотела продолжить
разговор, но девушка уже кивнула детишкам, которые стоя-
ли за ними в очереди. Явно упустив возможность всё разуз-
нать, Сэм взяла сумку и последовала за Элли на улицу. Там
они устроились на деревянной лавочке и углубились в чте-
ние буклета.

– Здесь ничего нет о монстре, – сказала Сэм с долей разо-
чарования. – Всего лишь скучная история о том, как был по-
строен маяк. Сконструирован после того, как некто мистер
Вуд основал город в 1845 году. Маяк был задуман как ориен-
тир, чтобы рыболовные суда находили обратный путь в бух-
ту. И ничего о его нынешнем состоянии.



 
 
 

– По крайней мере, мы немного узнали о городе, – под-
бодрила её Элли.
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